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En el año 2009, el BMI continuó realizando
gestiones, actividades y proyectos encamina-
dos a apoyar el desarrollo de los sectores
productivos y estratégicos para la economía
salvadoreña, y de esa manera, se contribuyó
a mejorar la productividad y competitividad
de las empresas que componen los diferen-
tes sectores

En Educación: Fondo de
Garantía para Estudiantes

Durante el 2009 se gestionó la firma de con-
venios con instituciones educativas e institu-
ciones financieras para respaldar este fondo,
que está siendo utilizado para otorgar garan-
tías para los estudiantes de escasos recursos
que desean continuar sus estudios superiores
en carreras técnicas o universitarias de in-
terés para el sector productivo. Al finalizar el
año, se otorgaron garantías a estudiantes pa-
ra que continúen sus estudios de formación
profesional en centros de educación superior
tales como el ITCA-FEPADE, Universidad
Francisco Gavidia y Universidad Don Bosco,
en las carreras de ingeniería, gastronomía y
mecánica automotriz.

In 2009, BMI continued developing
and conducting activities and projects
aimed at the development of producti-
ve and strategic sectors of the Salvado-
ran economy, and thus, contributing to
increased productivity and competiti-
veness of businesses that are part of
such sectors.

In Education:  Student Loan
Guarantee

Several agreements were signed during
2009 with schools and financial institu-
tions to support this fund, which is be-
ing used to secure student loans for low
income students who wish to continue
their higher education in technical or
college programs that are of interest to
the productive sector.  By the end of
the year, student loan guarantees had
been granted to enroll in schools such
as ITCA-FEPADE, Universidad Francis-
co Gavidia, and Universidad Don Bos-
co, in engineering, gastronomy and
auto mechanics programs.
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En Vivienda y Construcción:
Desarrollo del Mercado
Secundario de Hipotecas

En seguimiento al programa de Fortaleci-
miento del Mercado Primario y Secundario
de Hipotecas iniciado en el año 2006, a tra-
vés del préstamo con el Banco Interamerica-
no de Desarrollo (BID) 1379, se continuaron
diferentes estudios y consultorías cuyo obje-
tivo principal es apoyar el financiamiento de
vivienda en los aspectos siguientes:

• Consultoría en temas relacionados con
letra de crédito hipotecario, diseño del
instrumento, creación del marco legal y
promoción.

• Consultoría para la formulación del plan
estratégico de gestión para el Instituto
Salvadoreño de la Construcción.

• Estudio e investigación de mercado de
salvadoreños en el exterior, y apoyo de
eventos, así como en el diseño de logís-
t ica para comercial ización y crea-
ción/surgimiento de cartera hipotecaria
a salvadoreños en el exterior.

• Consultoría para la contratación de ser-
vicios de capacitación en la formula-
ción, estructuración y evaluación de
fondos de inversión inmobiliarios.

Gracias a los esfuerzos que se han realizado
en este programa, se ejecutarán nuevos estu-
dios y consultorías en una nueva fase, la
cual contará con el apoyo económico del
BID, para profundizar en los mecanismos fi-
nancieros para la obtención de recursos de
corto y largo plazo para el desarrollo de vi-
vienda de interés social.

In Housing and
Construction:  Developing a
Second Mortgage Market

Following on the First and Second Mort-
gage Market Strengthening program ini-
tiated in 2006 through loan 1379 from
the Inter American Development Bank
(IADB), several studies and consultancies
were conducted with the main purpose
of supporting housing loan activities, and
which addressed the following aspects:

• Consultancy on topics related to se-
cured letters of credit, design of such
instrument, creation of the legal fra-
mework, and promotion.

• Consultancy on the formulation of a
strategic management plan for the
Salvadoran Construction Institute.

• Market study and research about Sal-
vadoran residing abroad and event
support, as well as logistics design
for marketing and creation/emerging
of mortgage portfolio for Salvado-
rans abroad.

• Consultancy to retain training servi-
ces for the formulation, structuring
and evaluation of real estate invest-
ment funds.

As a result of this program, new studies
and consultancies will be conducted ini-
tiating a new stage, and which will also
receive economic support  f rom the
IADB, to deepen the knowledge on fi-
nancial mechanisms to raise short and
long  te rm fund ing  fo r  low income
housing.
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En Subsector Café: Iniciativa
de Aprovechamiento de
Geoturismo en los Bosques
Tropicales de Café

En el presente año, el BMI, en coordinación
con instituciones gubernamentales y priva-
das, ejecutó las principales actividades rela-
cionadas a la Iniciativa de Aprovechamiento
del Geoturismo en los Bosques Tropicales de
Café de El Salvador, con el objetivo de orien-
tar en forma coordinada y eficiente las acti-
vidades necesarias para ubicar el bosque tro-
pical del café como un destino turístico, que
permita su posicionamiento en el mercado
turístico vacacional internacional. Con la
ejecución de esta iniciativa se obtuvieron los
siguientes resultados:

• Se formuló una estrategia de largo plazo
de aprovechamiento del geoturismo en
café y su plan de acción, que orienta las
actividades a desarrollar para posicionar
el bosque de café como destino turísti-
co.

• Se conformó un consejo promotor inte-
grado por instituciones del sector pú-
blico y privado.

• Se desarrolló un sitio interactivo que co-
necta inversores, gestores y potenciales
turistas.

• Se elaboró un portafolio de inversión de
proyectos a través de análisis de iniciati-
vas concretas.

Esta iniciativa busca apoyar la sostenibilidad
del sector café, la competitividad de los pro-
ductores y el mantenimiento de las áreas de
bosque cafetero, que generan una serie de
beneficios ambientales, sociales y económi-
cos al país a través del posicionamiento del
bosque tropical del café como destino turís-
tico singular, que incremente la inversión y
generación de empleos, mejorando las con-
diciones de vida en las principales regiones
cafetaleras del país que aprovechen el po-
tencial del geoturismo.

In the Coffee Subsector:
Promoting Geotourism
Initiative for Coffee
Plantation Tropical Forests

This year, BMI, jointly with govern-
mental and private institutions, imple-
mented the main activities related to a
Promoting Geotourism Initiative for
Coffee Plantation Tropical Forests,
with the purpose of efficiently and jo-
intly conducting the necessary actions
to position coffee plantation tropical
forests as a tourist destination aimed
at the international vacation tourist
market.  This initiative pursues the fo-
llowing outcomes:

• A long term strategy and action
plan were formulated to promote
coffee plantation geotourism, whi-
ch will guide the activities aimed
at positioning coffee forests as a
tourist destination.

• A promotion council was formed
with representatives from the pu-
blic and the private sectors.

• An interactive site was created
which connects investors, bro-
kers, and potential tourists.

• An investment portfolio was pre-
pared that includes prototype pro-
jects based on the analysis of con-
crete initiatives.

The purpose of this initiatives is to su-
pport the coffee sector’s sustainability,
competitiveness, and maintaining the
coffee forests that generate a series of
environmental, social and economic
benefits for the country by positioning
the coffee tropical forest as a unique
tourist destination, that will increase
investments and job creation, impro-
ving living conditions in the country’s
main coffee regions that can exploit
geotourism potentials.

REPORTE ANUAL 2OO9 ANNUAL REPORT

57



En Industria:
Nueva Línea de Reconversión
Ambiental y Energías
Renovables

En el 2009 se hizo el relanzamiento de la Lí-
nea de Reconversión Ambiental y Energías
Renovables. Como parte de la estrategia de
promoción se creó el programa Empresa Re-
novable, el cual está formado por tres com-
ponentes:

a) línea de crédito en condiciones prefe-
renciales,

b) recursos no reembolsables para asisten-
cia técnica y

c) garantía para proyectos con impacto
ambiental.

Adicionalmente, se abrieron cuatro ventani-
llas de apoyo en asistencia técnica en la
Asociación Salvadoreña de Industriales (ASI),
Fundación Promotora de la Competitividad
de la  Micro y Pequeña Empresa (CEN-
TROMYPE), Fundación para la Innovación
Tecnológica Agropecuaria (FIAGRO) y Cen-
tro Nacional de Producción Más Limpia
(CNPML), lo que ha permitido mayor acceso
de las pequeñas y medianas empresas a los
beneficios del programa.

In Industry:
New Environmental
Reconversion and
Renewable Energy Line

The Environmental Reconversion and
Renewable Energy Line of credit was
re-launched in 2009.  The Renewable
Business program was created as part
of a promotional strategy, which con-
sists of three components:

a) Line of credit under lenient terms,

b) Non-refundable funds for techni-
cal assistance and

c) Guarantee for environmental pro-
jects.

Additionally, four tellers were opened
to provide technical support to the
Salvadoran Associations of Industria-
lists (ASI, Spanish acronym), Micro
and Small Business Competitiveness
P romo t iona l  Founda t ion  (CEN-
TROMYPE, Spanish acronym), Agri-
cultural and Livestock Innovation
Foundation (FIAGRO, Spanish acron-
ym), and National More Clean Pro-
duction Center (CNPML, Spanish
acronym), which has expanded access
for small and medium size businesses
to program benefits.
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En Turismo: Formación del
Buró de Consultores Turísticos

De cara a la necesidad de la buena estructu-
ración de los planes de negocios para las
empresas turísticas, el Banco MultisectoriaI
de Sectorial, a través de la Fundación CEN-
TROMYPE, ha establecido un buró de con-
sultores en turismo que han iniciado un pro-
ceso de formación que busca ayudar a los
emprendedores en la correcta estructuración
de proyectos.

Con este esfuerzo se busca ayudar a los em-
presarios en la adecuada planeación de su
empresa, así como la búsqueda de fondos
por medio de las instituciones financieras e
inversionistas.

En Exportaciones

El BMI formó parte del equipo de trabajo in-
terinstitucional del Gobierno de la República
que elaboró la estrategia integral de fomento
a las exportaciones 2010-2024, la cual per-
mitirá sustituir los esquemas de incentivos a
las exportaciones vigentes y además darles
seguimiento a los proyectos de exportacio-
nes e inversiones productivas.

Dicha estrategia es congruente con los crite-
rios de la Organización Mundial del Comer-
cio (OMC) y se ha definido en coordinación
con el sector privado y con el apoyo de or-
ganismos cooperantes, para lo cual se anali-
zaron experiencias de otros países que ya
cuentan con herramientas eficientes que per-
mitan a todos los sectores productivos acce-
der a programas de apoyo financiero y co-
mercial.

Asimismo, está en línea con la política para
el desarrollo de la MIPYME del plan de Go-
bierno 2009-2014, orientado hacia la am-
pliación del acceso al crédito y a una mayor
participación de empresas de estos sectores
en el comercio exterior, con lo que se au-
mentaría su acceso a información, asistencia
técnica, capacitación y diversificación de
mercados.

In Tourism: Creation of the
Tourist Consultants Bureau

Facing the proper restructuring of bu-
siness plans for tourist businesses,
Banco MultisectoriaI de Sectorial,
through the CENTROMYPE Founda-
tion, has established a tourist consul-
ting bureau that will assist entrepre-
neurs in proper project formulation.

This initiative will assist entrepreneurs
with proper business planning, as well
as with the search for funds among in-
vestors and financial institutions.

In Exports

BMI was part of an inter-government
agency work team that prepared a
comprehensive export promotion stra-
tegy for the period 2010-2024, which
will replace the current export incenti-
ves schemes and will also follow up
on export projects and investments.

This strategy is coherent with the
World Trade Organization (WTO) cri-
teria, and it has been defined jointly
with the private sector and support
from cooperating organizations, based
on the experience of other countries
that already have efficient tools in pla-
ce that allow productive sectors acce-
ss to financial and trade support pro-
grams.

This strategy is also in line with a Mi-
cro and SMB development policy in-
cluded in the 2009-2014 Government
plan, aimed at expanding access to
credit and greater participation of this
type of businesses in foreign trade, in-
creasing their access to information,
technical assistance, training and mar-
ket diversification.
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En Transporte

En línea con los objetivos del Gobierno de la
República de apoyar a los empresarios del
sector transporte público de pasajeros para
llevar a cabo la renovación de la flota de mi-
crobuses y autobuses, se empezaron gestio-
nes para encontrar las mejores alternativas
de financiamiento; entre ellas, se iniciaron
conversaciones con el Banco Nacional de
Desarrollo del Brasil (BNDES), para lo que se
contó con el apoyo del Gobierno de Brasil.

In Transportation

In line with the goals of the Govern-
ment of assisting businesses involved in
public transportation of passengers to
renew the fleet of small and large buses,
efforts have been made to start sear-
ching for the best funding alternatives;
among such efforts, conversations have
initiated with the National Develop-
ment Bank of Brazil (BNDES) with su-
pport from the Brazilian Government.
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En FIDENORTE

Aprobación de Planes de Negocios

Al mes Diciembre el monto total de créditos
aprobados para financiar a través del Fideicomiso
es de USD$1,893,310.5, de los cuales la mayoría
están orientados a la implementación de nego-
cios en el sector agropecuario e industrial en la
Zona Norte de El Salvador. Según detalle:

IN FIDENORTE

Approval of Business Plans

As of December, the total amount of
loans approved to provide funding
through the Trust is USD$1, 893,310.5,
of which the majority is destined to fun-
ding agribusiness and industry busines-
ses in the country’s Northern Zone.  De-
tails as follows:

Descripción del proyecto / Project Description Monto / Amount

1 Construcción, compra de equipo y puesta en marcha de seis
invernaderos para la producción de tomate hidropónico USD$ 232,098.00
Construction, equipment purchase and commissioning for
six greenhouses to grow hydroponic tomatoes

2 Adquisición de maquinaria, equipo e instalaciones para una planta de
concentrado y compra de 50 novillas de raza Holstein y Brow Swiss USD$ 500,000.00
Purchase of machinery, equipment and installation for concentrate
forage plant and purchase of 50 Holstein and Brown Swiss heifers

3 Construcción de 4 estanques de pre-cría para el cultivo de tilapia
y camarón, obras complementarias y compra de un mini cargador. USD$ 61,724.00
Construction of 4 reservoirs for tilapia and shrimp production,
supplementary works and purchase of mini charger.

4 Compra de maquinaria, equipo y adquisición de 300,000 plantas de café USD$ 295,555.00
Purchase of machinery, equipment and 300,000 coffee plants

5 Construcción de instalaciones y compra de maquinaria para
fábrica de concentrado para ganado lechero USD$ 109,250.00
Construction of factory to produce dairy cattle concentrate
forage and purchase of machinery

6 Construcción de instalaciones para fábrica de muebles y compra de maquinaria USD$ 59,500.00
Construction of furniture factory and purchase of machinery

7 Construcción de 4 invernaderos para producción de tomate USD$ 53,358.00
Construction of 4 greenhouses to grow tomatoes

8 Ampliación de capacidad productiva de Taller de Artesanías USD$ 86,400.00
Expansion of production area for handcrafts workshop

9 Construcción de 20 invernaderos para cultivo de tomates USD$ 495,425.00
Construction de 20 greenhouses to grow tomatoes

Total / Total USD$ 1,893.310.00
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EVENTOS INSTITUCIONALES
Y DE PROMOCIÓN

INSTITUTIONAL AND PROMOTIONAL EVENTS
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Eventos Institucionales

Premiación del Programa Especial de
Crédito para Estudiantes Salvadoreños

En el 2009 se entregó nuevamente el reco-
nocimiento a las instituciones financieras
que trabajan con el programa SiguEstudian-
do y que se destacaron en la colocación de
esta línea especial para estudiantes salvado-
reños. Estas son:

1.er lugar: Banco HSBC Salvadoreño

2.do lugar: Banco Agrícola

3.er lugar: Banco Hipotecario.

Institutional Events

Student Loan Program Recognition
Awards

Recognition awards were again given out
in 2009 to financial institutions that work
with the SiguEstudiando program, which
were able to achieve high placement le-
vels in this student loan special program
for Salvadoran students.They are:

1st Place: Banco HSBC Salvadoreño

2nd Place: Banco Agrícola

3rd Place: Banco Hipotecario
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Premiación FIDEMYPE

Con el objetivo de reconocer a la institución
financiera intermediaria (IFI) que trabaja con
el Fideicomiso de Desarrollo para la Micro y
Pequeña Empresa (FIDEMYPE) y que durante
el 2009 tuvo los mejores indicadores finan-
cieros, sanidad en cartera de créditos y efi-
ciencia en el manejo de los recursos, se en-
tregó el Premio a la Excelencia.

Entre los criterios de evaluación, se tomó en
cuenta los resultados de morosidad e indica-
dores a financieros que las IFI presentaron
hasta el 30 de noviembre de 2009 y la colo-
cación crediticia de enero a diciembre de
2009, así como la buena administración de la
cartera de créditos FIDEMYPE, tomando en
cuenta lo siguiente:

• Índice de morosidad de la cartera de
créditos de la institución al 30 de no-
viembre de 2009

• Ponderación del parámetro: 33.33%

• Eficiencia en el uso de recursos en rela-
ción a su cupo; entre otros.

En la entrega de reconocimientos participó el
presidente del Banco Multisectorial de Inver-
siones (BMI), Ricardo Mora, como adminis-
trado del fideicomiso, y la presidenta de FI-
DEMYPE, Ileana Rogel, quienes entregaron el
Premio a la Excelencia FIDEMYPE a la Caja
de Crédito Metropolitana; también recibió
otro reconocimiento por la alta colocación
de Créditos a Mujeres Microempresarias.

FIDEMYPE Awards

The Excellence Award is given out with
the purpose of recognizing the interme-
diary financial institution (IFI) that works
with the Micro and Small Business Deve-
lopment Trust (FIDEMYPE) that in 2009
shows the best financial indicators of
sound loan portfolio and efficient fund
management.

Assessment criteria include delinquency
rates and financial indicators shown by
the IFIs up to November 30th, 2009 toge-
ther with loan placement from January to
December 2009, and good FIDEMYPE
loan portfolio management, taking into
account the following:

• Delinquency rate on the institution’s
loan portfolio as of November 30th,
2009

• Weighted parameter: 33.33%

• Efficient use of funds relative to quo-
ta; among others.

The Chairman of Banco Multisectorial de
Inversiones (BMI), Ricardo Mora, partici-
pated in the award ceremony as trust ma-
nager, along with FIDEMYPE Chairwo-
man, Ileana Rogel, who presented the
FIDEMYPE Excellence Award to the Me-
tropolitan Savings Bank, which also re-
ceived another award for showing the
highest lending rate to Women Micro En-
trepreneurs.
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La COOPERATIVA FINANCIERA UNIÓN
ACACU DE R.L., que se ha destacado en su
desarrollo institucional a través de los fondos
de asistencia técnica, recibió un reconoci-
miento por este punto.

Y por la alta colocación de créditos en muni-
cipios de pobreza extrema recibió reconoci-
miento la Caja de Crédito de Usulután.

Eventos de Promoción

Herramientas de divulgación de
FIDENORTE

Con la finalidad de contar con instrumentos
que apoyen la información solicitada por los
interesados y promover las actividades de di-
vulgación de esta intervención, se realizaron
eventos informativos, además de que se de-
sarrollaron guías generales sobre el esquema
de operación y material impreso de divulga-
ción del Fideicomiso, así como un instructi-
vo para aplicar al programa y la guía para la
elaboración de los planes de negocios que
los interesados en adquirir financiamiento de
FIDENORTE deben presentar. Adicionalmen-
te, BMI en su portal habilitó un chat en línea
para apoyar a los interesados que requieran
información.

FINANCIAL COOPERATIVE UNION
ACACU DE R.L., received an award
for outstanding institutional develop-
ment through technical assistance
funds.

And Savings Bank of Usulután was
presented an award for highest rate of
lending in extremely poor municipali-
ties.

Promotional Events

Dissemination tools for FIDENORTE

In order to have instruments suppor-
ting the information requested by
stakeholders and to promote outreach
of this intervention, some briefings we-
re held and general guidelines on the
operating scheme were developed, as
well as informative printed material on
the Trust, an instruction booklet on
program implementation, and a guide
to prepare business plans that those in-
terested in obtaining financing from FI-
DENORTE must submit.  Additionally,
BMI has web enabled online chat to
support stakeholders requiring infor-
mation.
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En cuanto a los eventos empresariales, se tu-
vo presencia en 56 eventos, en los que se
proporcionó información a los participantes
sobre las diferentes líneas de financiamiento
que el BMI pone a disposición de los secto-
res productivos del país, entre los que desta-
can:

• V Congreso Mujer y Liderazgo

• Agroexpo 2009

• Seminario: La pyme sí puede exportar

• Primer Seminario de Agroindustria Fru-
tícola Salvadoreña

• Foro sobre oportunidades de financia-
miento - CAMARASAL

• Seminario: Banca de Desarrollo - una
herramienta para el crecimiento del Sec-
tor Agropecuario

• Feria Gestión del Conocimiento - UCA

• Seminario - Crisis Económica Mundial y
su Impacto en las Microfinanzas

• IV Feria Agroindustrial CENTROMYPE -
La Libertad.

Regarding business events, informa-
tion was provided to attendees in 56
events about the various funding pro-
grams that BMI offers to the country’s
productive sectors, among which are:

• Women and Leadership V Con-
gress

• Agroexpo 2009

• Seminar: Yes, SMB can export

• First Seminar of the Salvadoran
Fruit Agribusinesses

• Funding opportunities forum -
CAMARASAL

• Seminar:Development Bank – a
growth tool for the Agricultural
and Livestock Sector

• Knowledge Management Fair-
UCA

• Seminar – Global Economic Crisis
and its Impact on Microfinance

• CENTROMYPE IV Agribusiness
Fair- La Libertad.
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Eventos empresariales atendidos

Business events attended

Meses Eventos realizados Asistentes atendidos
Months Number of Events Number of Attendees

Enero / January 3 17

Febrero / February 5 246

Marzo / March 4 225

Abril / April 6 219

Mayo / May 6 194

Junio / June 4 306

Julio / July 3 111

Agosto / August 4 144

Septiembre / September 2 27

Octubre / October 3 263

Noviembre / November 9 229

Diciembre / December 7 319

Totales / Totals 56 2,300

También a través de la ventanilla móvil se
tuvo presencia en instituciones educativas
tanto privadas como nacionales y en la ma-
yoría de las universidades del país para la di-
vulgación de la Línea de Financiamiento pa-
ra Estudiantes Salvadoreños y el Fondo de
Garantía. Se desarrollaron un total de 33
eventos de divulgación para el sector estu-
diantil que realiza tanto estudios técnicos en
el ITCA como de formación profesional en
las diferentes universidades del país.

Additionally, the mobile teller provi-
ded the opportunity to be present in
private and public schools and in
most colleges around the country,
with the purpose of promoting stu-
dent loans and the Guarantee Fund.
A total of 33 promotional events we-
re organized for students currently
enrolled in technical programs at IT-
CA, as well as in academic programs
in various colleges around the coun-
try.

Un recuento mensual de los eventos a los
que se asistieron se presenta en el siguiente
cuadro:

Following is a monthly summary of
events attended:
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El Banco Multisectorial de Inversiones aseso-
ra al público y a los sectores empresariales,
sobre todo a la micro y pequeña empresa,
de las líneas de financiamiento que se tiene
a disposición de la población en general, a
través de diferentes instrumentos de aten-
ción, así como facilitar la información y co-
nocimiento de todos aquellos temas que
pueden volver más competitivos a los secto-
res metas del banco.

A través de los mecanismo desarrollados se
busca:

• Informar a los clientes finales sobre los
productos y servicios que ofrece el BMI
para apoyar su desarrollo económico y
social, brindando calidad tanto en el
contenido como en el servicio, de ma-
nera que la información entregada facili-
te el acceso a dichos productos.

• Poner a disposición del usuario final el
conocimiento sobre algunos temas espe-
cíficos, relacionados con su actividad
empresarial y de formación individual,
que les permita aplicación en su entorno
diario.

Nuestros clientes meta los siguientes:

• Micro y pequeños empresarios de todos
los sectores económicos

• Estudiantes

• Profesionales independientes

• Compradores de vivienda

• Salvadoreños en el exterior

El detalle anterior no excluye otros sectores
que son atendidos a demanda o de acuerdo
a la estrategia que defina el Banco.

Banco Multisectorial de Inversiones
advises the general public and busi-
ness sectors, particularly the micro
and small business community, about
the lines of credit available for the ge-
neral population through various cus-
tomer service tools, and also provides
information and education about to-
pics that can make the bank’s target
sectors more competitive.

The purposes of the mechanisms that
have been developed are:

• To inform end users about BMI’s
products and services in support
of their economic and social de-
velopment, providing quality in
content and service, in such a
way as to facilitate access to such
products through the information
delivered.

• To provide end users with infor-
mation about specific topics rela-
ted to their business activities and
individual training, which they
can readily apply on a daily basis.

The following are our target clients:

• Micro and small business people
from all economic sectors

• Students

• Independent professionals

• Home buyers

• Salvadorans residing abroad

The above list does not include other
sectors served on demand basis or ac-
cording to the Bank’s strategy.
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CANALES DE ATENCIÓN

Para tener éxito en el cumplimiento de
nuestro objetivo de cubrir todo el territorio
nacional e incluso llegar fuera de nuestras
fronteras patrias, el BMI, cuenta con la si-
guiente es t ructura de comunicación:

• Ventanilla BMI
Tiene como propósito principal el de infor-
mar, orientar y asesorar al usuario final de
los diversos productos financieros y no fi-
nancieros, de manera que los datos dados a
los usuarios faciliten el acceso a dichos pro-
ductos a través de los bancos del Sistema
Financiero.

Esta cuenta con un ejecutivo de atención al
cliente que también atiende consultas elec-
trónicas a través de nuestro chat, al cual se
accede desde nuestro portal electrónico. La
ventanilla del BMI está ubicada en la pri-
mera planta de la torre II del edificio World
Trade Center, local 109, San Salvador.

SERVICE CHANNELS

To successfully accomplish our goal
of covering the entire country and
even reach beyond our borders, BMI
has the following communications
structure:

• BMI Teller:
BMI Teller: Consistent with the goals
of the unit, the main purpose of BMI
teller is to inform, guide and advise
end users about the various financial
and non-financial products, thus faci-
litating end user access to such pro-
ducts through banks members of the
Financial System.

Consistent with the goals of the unit,
the main purpose of BMI Teller is to
inform, guide and advise end users
about the various financial an non-
financial products, thus facilitating
end users access to such products
through banks members of the Finan-
cial System.
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• Ventanilla Móvil
Esta ventanilla de información surge de la
necesidad de moverse a lo largo del territo-
rio nacional, en cualquier lugar en que se
demande su presencia; cuenta con cinco
promotores y un gestor de eventos.

La versatilidad de esta ventanilla pasa por
proporcionar información sobre nuestros
productos financieros y no financieros hasta
por el de impartir charlas sobre temas afines
al crédito y otros tópicos que ayuden a los
diferentes estratos de población a adminis-
trar eficientemente sus finanzas.

Igual que la ventanilla BMI, estos agentes
promotores cuando están en su base de ope-
raciones también atienden consultas electró-
nicas a través de nuestro chat.

Con esta ventanilla, se tiene presencia en
eventos tales como ferias, seminarios, confe-
rencias, eventos empresariales o comunales,
etc.

Un gráfico de los diferentes tipos de clientes
atendidos muestra que el mayor porcentaje
se concentra en estudiantes y en empleados,
ambos con un 31%, para empresa–empresa-
rios un 29% y empleados–empresarios con
un 6%.

• Mobile Teller:
This information teller unit emerged
from the need to provide mobile assis-
tance countrywide, anywhere its pre-
sence is required; it consists of five
promoters and one event manager.

The versatility shown by this teller
unit includes providing information
on our financial and non-financial
products, as well as holding talks on
credit related topics and other topics
that help the different sectors of the
population to effectively manage their
finances.

Like the BMI teller, these promoters
also assist with answering electronic
inquiries through our chat whenever
they find themselves working at the
operations base.

The Bank is present at fairs, seminars,
conferences, business or community
events, etc., through this unit.

The following chart depicts the types
of clients, where students and emplo-
yees account for the highest percenta-
ge, both showing 31%, business–en-
trepreneurs at 29% and employee–en-
trepreneurs at 6%.

Tipo de clientes atendidos. Año 2009
Type of clients served. Year 2009

1%

1%

0%

1%

0.31%

0.6%

0.29%

0.31%

Ama de casa / Housewife

Desempleado / Unemployed

Empleado / Employee

Empleado-Empresario / Employee-Entrepreneur

Empresa-Empresario / Business-Entrepreneur

Estudiente / Student

Jubilado / Retiree

No dijo / N/A
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Por otra parte, de esa población atendida,
los requerimientos de información iban
orientados a diferentes productos financieros
del banco, tal como se muestra en la si-
guiente gráfica:

On the other hand, the population
served requested information about
bank products as depicted in the fo-
llowing chart:

Como se observa, el mayor tráfico de usua-
rios que demandaron información específica
de programas y líneas de créditos correspon-
den a solicitudes sobre la Línea de Estudian-
tes con un 56%, para el programa FIDE-
NORTE con un 14%, para el Crédito de
Inversión y FIDEMYPE con un 9%, para el
FOCAM con un 7% y para Empresa Renova-
ble con un 5%.

The highest percentage of the traffic
inquired about information specifica-
lly on programs and credit lines re-
garding Student Loans 56%, the pro-
gram FIDENORTE 14%, Investment
Loans and FIDEMYPE 9%, FOCAM
7%, Renewable Business 5%.

Estudiantes / Students

Fidenorte / Fidenorte

Focam / Focam

Crédito de inversión / Investment Loan

Fidemype / Fidemype

Clientes atendidos por Programas y líneas de crédito. Año 2009
Clients served by Program and Line of Credit. Year 2009

9%

5%

14%

9%

56%7%
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Destinos más solicitados por usuarios finales. Año 2009
Destination by end user. Year 2009

58%

8%

17%

4%

7%

3%

1%

1%

1%

0%

0%

Estudientes / Students

Maquinaria y equipo / Machinery and equipment

Emprendedores / Emtrepreneurs

Compra de terreno / Land purchases

Construcciones / Contruction

Capital de trabajo / Working capital

Adquisición de tecnología / Technology

Servicios técnicos / Technical services

ONG’s, Gobierno, Bienes raíces y seguros

/ NGOs, Governments, Real Estate, Insurance

Servicios / Services

No especificado / Non specified

Un dato interesante es que, dentro de los
destinos más solicitados por los usuarios, los
gastos de estudios representan un 58%, nue-
vos negocios (emprendedores) un 17%, in-
versiones en maquinaria y equipo un 8%,
construcciones un 7% y compra de terrenos
un 3%. Lo anterior se puede ver reflejado en
la gráfica siguiente:

Interestingly, these data show that re-
garding loan destination indicated by
users, tuition and student expenses is
the highest at 58%, new business
(entrepreneurs) 17%, investment in
machinery and equipment at 8%,
construction at 7%, purchase of land
3%. The above is depicted in the fo-
llowing chart:

• Centro de llamadas
Es un canal de comunicación en outsourcing
que tiene disponibles agentes teleoperadores
que funcionan a demanda de acuerdo a
nuestros requerimientos de servicio, ya sea
proporcionando información sobre nuestros
productos o realizando llamadas de convo-
catorias a eventos propios del banco. Con
este canal se tiene acceso nacional a través
del 929, e internacional desde Estados Uni-
dos marcando el 1-877-BMI-1355.

• Call Center:
This is an outsourced channel that
provides assistance through telephone
operators on demand according to
our service requirements, either provi-
ding information about our products
or  making cal ls  to invi te to bank
events. This channel provides natio-
nwide coverage through the 929
number, and internationally from the
United States by calling 1-877-BMI-
1355.

73



Portal electrónico

Este canal de comunicación, por ser 7/24 los
365 días del año, es el preferido por los dife-
rentes usuarios que desean obtener informa-
ción ya sea de nuestros productos o de los
aportes que hacen nuestros especialistas sec-
toriales en la sección del Pulso Sectorial. Es
así que el tráfico de visitas al portal corpora-
tivo del banco se ha mantenido en constante
crecimiento de visitantes; es de nuestra con-
sideración que dicho tráfico se debe a la ca-
lidad de información que hemos logrado
mantener en todo este tiempo, pues se tiene
un promedio de visitas mensuales arriba de
3,363 personas. Lo anterior se puede visuali-
zar en la siguiente gráfica, en donde el mes
en que menos visitas se recibió fue el de di-
ciembre, lo cual es comprensible desde el
punto de vista de que se suspende la emi-
sión de los pulsos sectoriales que semana a
semana se emiten.

Website

This communication channel becau-
se it is available 7/24, 365 days a
year, is the preferred channel of the
various users that wish to obtain in-
formation either on our products or
the contributions made by our spe-
cialists in the Business Pulse section.
And thus, traffic to the bank’s corpo-
rate website shows steady growth in
number of visitors; we believe this is
due to the quality of the information
available, with a monthly average of
visits above 3,363. The following
chart depicts monthly averages, and
December shows the lowest num-
ber of visits, which is unders-
tandable because the wee-
kly business pulse is not
issued.
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En síntesis, el tráfico en el portal tuvo el si-
guiente comportamiento:

* 40,360 durante 2009; 2,525 más que en
2008

* 3,363 el promedio de visitantes por mes;
210 más que el año anterior

* 4,064 visitaron en septiembre, el mes
más visitado; 107 más que en octubre de
2008.

In summary, traffic to the website shows
the following behavior:

• 40,360 in 2009; 2,525 above 2008
figure

• 3,363 average visitors per month;
210 more than the previous year

• 4,064 visits in September, the highest
number of visitors per month; 107
more than October 2008.
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Visitantes por primera vez

* 35,470 durante 2009; 2,153 más que du-
rante 2008

* 2,956 visitantes promedio por mes; 180
más que el año anterior

* 3,587 visitaron por primera vez en sep-
tiembre, el mes más visitado; 57 más que
en octubre de 2008.

Un aspecto importante de mencionar es lo
relacionado al envío del Pulso Sectorial, del
cual se lanzaron 44 ediciones, con los dife-
rentes aportes de los especialistas sectoriales
que conforman la Gerencia de Banca de De-
sarrollo.

First time visitors

• 35,470 in 2009; 2,153 more than in
2008

• 2,956 visitors per month in average;
180 more than the previous year

• 3,587 first time visitors in September,
the highest number of visitors per
month; 57 more than October 2008.

Additionally, a significant activity that is
worth mentioning is the delivery of the
Business Pulse, with a total of 44 issues
that included contributions from sector
specialists who are part of the Develop-
ment Bank unit.
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El Pulso Sectorial es un servicio de informa-
ción creado para dar dinamismo y tráfico a
nuestro portal, pero con el objetivo primor-
dial de ofrecer cápsulas de conocimiento y
de especial interés para los diferentes secto-
res empresariales y público en general. Con-
siste en una sección dentro del portal corpo-
rativo www.bmi.gob.sv en la cual el usuario
final podrá encontrar información valiosa so-
bre los sectores agropecuarios, cultivos per-
manentes, construcción, exportaciones, in-
dustria, microempresa, pequeña y mediana
empresa, transporte y turismo.

Para cada sector se ha publicado informa-
ción de gran interés, tal como:

• Estudios: Documentos técnicos elabora-
dos por BMI u otras instituciones.

• Informes: Ofrecen una retrospectiva del
otorgamiento de financiamiento del sec-
tor, donde se presenta información po-
blacional, macroeconómica del sector,
cifras de montos otorgados y saldos en
cartera por banco.

• Actualidad y Convocatorias: Recopilan
las noticias y los eventos más relevantes
del sector, donde el usuario podrá man-
tenerse al tanto de los últimos aconteci-
mientos.

• El Experto Opina: Una reseña del sector
emitida por el especialista sectorial del
BMI u otra persona de gran experiencia
en el tema.

• Sin Intermediarios: En este apartado se
muestran los productos que el BMI ofre-
ce especialmente para dicho sector.

• Sitios de interés: se ha publicado un lis-
tado de las direcciones de las páginas
web de las instituciones relacionadas
con cada sector en particular.

El usuario puede suscribirse al portal BMI
para recibir ya sea todos los boletines en for-
ma semanal o bimensual del sector de su in-
terés. En cada boletín se hace entrega de la
última opinión del experto, así como de los
productos, noticias, eventos y estudios publi-
cados más importantes del período.

The Business Pulse is a Management
created information service to create
dynamism and attract traffic to our
website, with the mail goal of sprea-
ding knowledge about areas of inter-
est among the business sectors and
the general public. This is a section
w i t h i n  t h e  c o r p o r a t e  w e b s i t e
www.bmi.gob.sv where end users can
find valuable information about sec-
tors such as agriculture and livestock,
permanent crops, construction, ex-
ports, industry, micro-businesses,
small and medium size businesses,
transportation, and tourism.

Information of great interest has been
published for each sector, such as:

• Studies: Technical documents
prepared by BMI or other institu-
tions.

• Reports: These reports give a re-
trospective look at sector lending,
including demographics, ma-
croeconomic information on the
sector, lending amounts, and por-
tfolio balances by bank.

• Current events: Presents most re-
levant news and events in the
sector, keeping users abreast of
current events.

• Expert Opinion: An outlook on
the sector issued by BMI sector
specialists and other experts on
the topics.

• No Intermediaries: This section
presents BMI products specifica-
lly for the sector.

• Sites of interest: A list of websites
of agencies related to each sector
in particular.

A user may subscribe to BMI website
and receive all bulletins either weekly
or bimonthly on the sector of their in-
terest. Each bulletin delivers the latest
opinion of the expert, updated infor-
mation on products, news, events,
and studies published during the pe-
riod.
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Siendo el portal el canal de comunicación
que administra la base de datos de usuarios
registrados con correo electrónico, también
somos los responsables de remitir invitacio-
nes electrónicas tanto a eventos desarrolla-
dos por el Banco, como por otras institucio-
nes, tales como FIAGRO y CENTROMYPE,
por lo que durante el 2009 se colaboró con
la invitación a 33 eventos.

Finalmente y no menos importante de men-
cionar que a partir del segundo semestre del
año, se inicio el Proyecto de Estandarización
y Modernización de Sitios Web Guberna-
mentales, coordinado por la unidad de Inno-
vación Tecnológica e Informática del Go-
bierno de El Salvador (ITIGES), dependiente
de la Secretaría Técnica de la Presidencia,
en el cual fuimos elegidos como institucio-
nes pilotos conformando las 25 instituciones
piloto para dicho proyecto. Al finalizar el
año se había cumplido en forma total con 52
de los 55 estándares exigidos y en forma
parcial con el resto, lo que permitió obtener
una nota promedio de 9.90 de una puntua-
ción total del 1 al 10 y nos ubicó entre los
primeros lugares, con una calificación de A
en un rango de la A a la E, considerándonos
satisfechos de la labor realizada y proyectán-
donos para que en el 2010 logremos la cali-
ficación máxima a partir de un rediseño y
creación de un nuevo portal.

Solo nos resta mencionar que, para el 2010,
buscaremos nuevas formas de difundir el co-
nocimiento para lograr un impacto positivo
en el desarrollo empresarial de los diferentes
sectores.

Since the site is the communication
channel that manages the database of
users registered by electronic mail
address, we are also responsible for
mailing electronic invitations to the
Bank’s events or those of other insti-
tutions such as FIAGRO and CEN-
TROMYPE, and invitation mailings
for 33 events were sent in 2009.

Lastly, but not less important, the Go-
vernment Website Standardization
and Modernization Project started in
the second half of the year, coordina-
ted by El Salvador Government Infor-
mation Technology Innovation unit
(ITIGES, Spanish acronym), a unit of
the Technical Department of the
President’s Office, selected us as one
of the 25 pilot institutions for such
project. By the end of the year, either
totally or partially, 52 of the 55 stan-
dards to complied with had been
completed, which gave a score of
9.90 on a scale of 1 to 10, ranking us
first places among, with a rating of A
in an A to E scale, thus accomplis-
hing a satisfactory performance and
looking forward in 2010 to achieve
the highest rating based on the rede-
sign and creation of a new website.

Looking forward, in 2010, we will
search for new means of distributing
information that will have a positive
impact on the development of the va-
rious business sectors.
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Estructura de Activos

Ante las condiciones prevalecientes en la
economía mundial y, en especial, en los
mercados financieros, el banco optó por
continuar disminuyendo las inversiones en
el exterior y sustituirlas por inversiones loca-
les, como una forma de reducir la volatilidad
en estos activos. De esta manera, la cartera
de inversiones disminuyó en USD$55.2 mi-
llones, alrededor de un 20%, y prácticamen-
te guarda una relación de 1:1 con el patri-
monio del banco.

La cartera de préstamos, por su parte, pre-
sentó una disminución de 9.3%, unos
USD$27 millones, más pronunciada en el
caso de los sectores agropecuario, industria
y comercio, los más afectados con la rece-
sión, aún cuando es de mencionar que la
disminución en la utilización de los recursos
del banco fue generalizada y abarcó prácti-
camente todos los sectores con los que el
banco trabaja.

Asset Structure

Due to the prevailing conditions in
the global economy, and particularly
in the financial markets, the bank de-
cided to continue decreasing its fo-
reign investments and instead to in-
crease domestic investments for equity
protection purposes.Thus, the invest-
m e n t  p o r t f o l i o  d e c r e a s e d  b y
USD$55.2 million, about 20%, and
virtually remains at 1:1 ratio relative
to the bank’s equity.The total invest-
ment amount is managed by first rate
institutions such as Merril Lynch and
EFG, based on a structure that is very
simple to manage.

The loan portfolio decreased by 9.3%,
about USD$27 million, more noticea-
ble in sectors such as agriculture and
livestock, industry and commerce, the
sectors most highly impacted by the
recession, although it is noteworthy
that the bank experienced an overall
decrease in lending operations, virtua-
lly affecting all sectors that work with
the bank.
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Con la cartera de préstamos y las inversiones
disminuyendo, ha sido el rubro de disponibi-
lidad el que más presentó alzas, hasta llegar
a representar 16.1%, un porcentaje impor-
tante del total de activos (ver gráfica) que pa-
ra 2009 alcanzó los USD$599.9 millones.
Los depósitos en el Banco Central de Reser-
va (BCR) y en bancos comerciales, aumenta-
ron sustancialmente al cierre de 2009. Los
depósitos en el BCR aumentaron USD$40.3
millones, y los depósitos en bancos comer-
ciales en USD$33.8 millones. Este cambio
en la estructura de activos que privilegia la
seguridad en el resguardo de los fondos del
banco, afectó solo marginalmente los resul-
tados, en un 3.2% de disminución en la uti-
lidad neta respecto al año anterior.

With decreasing loan portfolio and
foreign investments, availability has
increased accounting for a significant
16.1% of total assets (see chart) that
in 2009 reached USD$599.9 mi-
llion.Deposits at the Central Reserve
Bank (BCR) and commercial banks
substantially increased by the end of
2009. Deposits at BCR increased by
USD$40.3 million, and deposits at
commercial  banks increased by
USD$33.8 million.This change in as-
set structure that favors the protection
of bank funds, only marginally im-
pacted performance, showing 3.2%
decrease in net earnings.

Sector / Sector 2008 2009

Otras actividades USD$ 721,510.05 USD$ 500,512.06
Other activities

Sector Agropecuario USD$ 56,269,642.19 USD$ 48,804,429.09
Agriculture and livestock

Sector Comercio USD$ 57,881,639.87 USD$ 50,409,440.69
Commerce

Sector Construcción USD$ 53,721,228.67 USD$ 53,196,557.83
Construction

Sector Electricidad, Gas, Agua y Servicios Sanitarios USD$ 5,870.94 USD$ 200,000.00
Electricity, Gas, Water and Sewage Services

Sector Industria Manufacturera USD$ 24,334,815.22 USD$ 18,844,541.47
Manufacturing

Sector Minería y Canteras USD$ 264,050.25 USD$ 8,537.28
Mining and Quarries

Sector Servicios USD$ 44,214,230.78 USD$ 41,237,177.74
Services

Sector Transporte, Almacenaje y Comunicaciones USD$ 16,279,072.58 USD$ 13,614,619.35
Transportation, Storage and Communications

Sector Vivienda USD$ 40,528,781.51 USD$ 39,949,142.31
Housing

Total / Total USD$ 294,220,842.06 USD$ 266,764,957.82
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El producto generado por las carteras de in-
versiones y de préstamos disminuyó en
USD$9.1 mil lones (USD$8 mil lones y
USD$1.1 millones, respectivamente), un ma-
yor porcentaje concentrado en la disminu-
ción en los intereses generados por la cartera
de inversiones, que al final fue la que más
experimentó bajas (el doble de la disminu-
ción que la cartera de préstamos). Los intere-
ses generados por la cartera de préstamos
disminuyeron en 7.3%, en tanto que la dis-
minución en los intereses generados por las
inversiones del banco fue de 52.5%. Lo an-
terior fue producto del efecto combinado de
un menor volumen de este rubro del activo y
de un escenario de menores tasas de rendi-
miento, debido a su vez esto último en parte
a las menores tasas de interés en todos los
mercados financieros y a una política mucho
más defensiva en su administración.

Investment portfolio and loan portfolio
proceeds decreased by USD$9.1 mi-
llion (USD$8 million and USD$1.1
million, respectively), a reduction hig-
hly concentrated in lower investment
interest income, which in the end
showed the highest decrease (double
the  dec rease  shown by  the  loan
portfolio).Interest income on the loan
portfolio decreased by 7.3%, and the
reduction in the bank’s investment in-
terest income was 52.5%.The above
was the result of a combined effect of
lower asset  amount  and reduced
yields, the latter due in part to lower
interest rates prevailing in all financial
markets and a more defensive policy.

Otros activos
/ Other assets

Préstamos
/ Loans

Inversiones
/ Investments

Disponibilidad
/ Availability
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Estructura de Activos del BMI últimos 4 años
BMI Asset Structure last four years
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Calidad de Activos y
Cobertura de Reservas

Al cierre de 2009 el BMI no posee saldos
en mora de su cartera de préstamos; sin
embargo, el Banco mantiene un monto de
reservas de USD$13.2 millones, de las
cuales USD$4 millones corresponden a re-
servas voluntarias, para un total de cartera
de USD$253.6 millones; esto es un por-
centaje de cobertura de 4.9%, superior al
4.4% obtenido el año pasado.

Las inversiones, por su parte, siguiendo los
lineamientos de prudencia establecidos
por la Junta Directiva del Banco, disminu-
yeron con respecto al año anterior en
USD$55.2 millones para llegar a un mon-
to de USD$232.5 millones. Las reservas
por posibles pérdidas en las inversiones
asciende a USD$5.6 millones, el mismo
monto que el año anterior aún cuando el
saldo de dichas inversiones ha disminuido,
esto representa una mejora en el nivel de
cobertura de la reserva.

Asset Quality and Reserves
Coverage

By the closing of 2009, BMI does not
show delinquent balances in its loan
por t fo l io ;  however,  the  Bank  has
USD$13.2 million in reserves, of which
USD$4 million are voluntary reserves,
on a total portfolio of USD$253.6 mi-
llion; this is a coverage rate of 5.2%,
higher than the 4.4% shown last year.

Investments, on their part, follow pru-
dential guidelines established by the
Bank’s Board of Directors, decreased
r e l a t i v e  t o  t h e  p r e v i o u s  y e a r  b y
U S D $ 5 5 . 2  m i l l i o n ,  r e a c h i n g
USD$232.5 million.The reserve for los-
ses due to fluctuations on investment
assessments amounts to USD$5.6 mi-
llion, the same amount of last year; al-
though the balance has decreased, this
represents improved levels of reserve
coverage.
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Fuentes de Financiamiento

Las fuentes de financiamiento no han experi-
mentado importantes cambios en el 2009
respecto al año anterior, y consisten básica-
mente de préstamos del Banco Central de
Reserva por aproximadamente un cuarto del
total de pasivos, un 64% de préstamos de
instituciones extranjeras y el resto de opera-
ciones en el mercado de valores local; a fu-
turo, el banco podría además operar en mer-
cados de valores internacionales para poder
ampliar y diversificar las fuentes de financia-
miento, para lo cual tiene autorizadas dos
emisiones de títulos valores en los mercados
internacionales.

Sources of Funds

The sources of funds have not chan-
ged significantly in 2009 relative to
the previous year and, basically con-
sist in BCR loans for approximately
one fourth of total liabilities, 64% are
fore ign loans  and the  remaining
amount comes from local securities
market operations; looking forward,
the bank could also operate in inter-
national securities markets in order to
expand and diversify its sources of
funds, and for this purpose two inter-
national issues have been authorized.
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Estructura de Pasivos Últimos 4 Años
Liabilies Structure last four years

Préstamos BCR
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Préstamos del exterior
/ Foreign loans

Títulos Valores
/ Securities

El monto de pasivos del banco se redujo por
segundo año consecut ivo,  es ta  vez en
USD$17.8 millones, como resultado del me-
nor número de operaciones del banco, tanto
en lo que respecta a las inversiones como a
la cartera de préstamos, y de la consecuente
menor necesidad de fondos; de esta forma,
el monto de pasivos alcanzó los USD$401.4
millones.

The bank’s liabilities decreased for the
second consecutive year, this time by
USD$17.8 million, as a result of a re-
duced level of bank operations, both
in investment portfolio and loan por-
tfolio, and a reduced need for funds;
thus, liabilities reached USD$401.4
million.
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Los movimientos experimentados en el total de pa-
sivos durante 2009 aumentan la capacidad de ob-
tención de fondos en caso que el banco necesite
más recursos para financiar sus operaciones. La
duración promedio de los pasivos al cierre del año
es de 7.3 años, en tanto que el mismo dato a la
misma fecha del año anterior fue de 7.5 años; esta
disminución es producto de que buena parte de
los pasivos de largo plazo se aproximan cada vez
más a su vencimiento.

Intermediación Financiera y
Rentabilidad

La tasa de referencia para los pasivos del banco, la
London Inter-Bank Offered Rate o LIBOR, mantuvo
durante el año anterior una tendencia descenden-
te, como se puede ver en el gráfico. Esta tendencia
ha estado acompañada por el mantenimiento de
las tasas para fondos federales a niveles bajos his-
tóricos, como medida tomada por parte de la Re-
serva Federal para estimular el crecimiento econó-
mico en los Estados Unidos dados unos niveles ba-
jos de inflación.

Estos niveles bajos de tasas han propiciado que el
costo ponderado de los pasivos se mantenga bajo
y que resultara inferior en 2009 comparado con
2008. En 2009 fue de 3.01%, en tanto que en
2008 fue de 3.83%, siendo el pasivo más caro el
endeudamiento en la bolsa de valores local.

Los movimientos de la LIBOR a 6 meses, que es la
tasa relevante en el endeudamiento del banco, son
los que se presentan en la siguiente gráfica, con
una clara tendencia a la baja.

2009 movements in total liabilities en-
hance the ability to obtain funds in ca-
se the bank needs to increase the level
in order to fund its operations.Average
duration of liabilities by the end of the
year is 7.3 years, while the same data
for the same time last year was 7.5
years; this decrease is the result of a
fairly large portion of long term liabili-
ties approaching maturity.

Financial Intermediation
and Profitability

The reference rate for the bank’s liabili-
ties, the London Inter-Bank Offer Rate
or LIBOR, showed a downward trend
last year, as depicted in the chart.This
trend has been accompanied by histo-
ric low rates for federal funds, as a
measure by the Federal Reserve to sti-
mulate economic growth in the United
States given low inflation levels.

These low rates have favored a low
weighted liability cost, even lower in
2009 relative to 2008.In 2009 it re-
ached 3.01%, while in 2008 it was
3.83%, with the most expensive liabili-
ty being debt contracted in the local
securities exchange.

Six-month LIBOR movements, which
are the relevant rates for the bank’s de-
bt, are shown in the following chart
with a clear downward trend.

Movimiento de la LIBOR a 6 meses entre diciembre de 2008 a diciembre de 2009
Six-month LIBOR rates between December 2008 and December 2009
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En un contexto de disminución de los costos
de pasivos, y ante una baja también en la re-
muneración de los recursos del banco (junto
con la disminución de la cartera de présta-
mos y de inversiones), las utilidades del ban-
co fueron de USD$4.8 millones, habiendo
disminuido con relación al 2008 en aproxi-
madamente 3.2%. El ROE de 2009, en con-
secuencia, fue de 2.4, inferior al 2.6 del año
anterior, en tanto que el ROA se mantuvo
prácticamente inalterado en 0.8%.

Gastos de Administración

De acuerdo al marco legal de la ley de crea-
ción del Banco, la proyección de los gastos
administrativos anuales no podrá ser supe-
rior al 0,6% de los activos totales al cierre al
final del año anterior y tampoco podrá ser
mayor a la proyección de la inflación anual.
El Banco ha mantenido un adecuado control
en dichos gastos, reduciendo los mismos en
un 4.9% con respecto a los gastos del año
2008, pasando de US$3.8 millones en 2008
a US$3.6 millones al cierre de 2009, siendo
el monto ligeramente inferior al monto pro-
yectado para dicho período.

Patrimonio

E l  pa t r imon io  de l  banco  aumen tó  en
USD$8.4 millones, que equivale a un 4.4%,
resultado de las utilidades anuales del Banco
y a una disminución del patrimonio restrin-
gido, esto último debido a un incremento en
el valor de mercado de las inversiones. Di-
chas inversiones aumentaron su valor de
mercado en USD$3.6 millones. Este aumen-
to en el patrimonio del Banco se ver refleja-
do en el aumento de las utilidades retenidas
y en el aumento de las reservas de capital
que el Banco constituye anualmente de
acuerdo a su Ley de Creación, para poder
afrontar posibles pérdidas futuras.

Es importante hacer énfasis en que este au-
mento en el patrimonio del Banco, producto
de su buena gestión, se dio en un ambiente
económico mundial y nacional muy adver-
so, lo cual demuestra aún más la buena ges-
tión del Banco.

In a scenario of decreasing liability costs
and low yields on bank funds (together
with decreased loan and investment por-
tfolios), the bank’s earnings, although at
acceptable USD$4.8 million, decreased
relative to 2008 by approximately 3.2%.
2009 ROE, therefore, was 2.4, lower than
last year’s level at 2.6, while the ROA re-
mained virtually unchanged at 0.8%.

Administrative Expenses

According to the Bank's charter law, pro-
jection of annual administrative expenses
may not exceed 0.6% of total assets as of
the end of the prior year, and they may
not be greater than the projected annual
inflation. The Bank has maintained ade-
quate control of these expenses, reducing
them by 4.9% over 2008 expenses, from
U.S. $ 3.8 million in 2008 to U.S. $ 3.6
mill ion at the end of 2009, with the
amount slightly less than the amount pro-
jected for that period.

Equity

The bank’s equity increased by USD$8.4
million, or 4.4%, as a result of the Bank’s
annual earnings and increased reserves
and decreased restricted equity, the latter
due to an increase in the market value of
the investments.Such investments increa-
sed their market value by The latter de-
creased by USD$3.6 million, due to the
bank’s reduced investment portfolio ba-
lance of USD$59 million, which provi-
des coverage for likely declines in va-
lue.This increase in Bank equity is seen
in an increase in retained earnings and
an increase in capital reserves that the
Bank creates annually based on its Char-
ter Law, to be able to face likely future
losses.

It is important to emphasize that this in-
crease in Bank equity, a result of sound
management, was achieved amidst an
adverse domestic and global economic
environment, which further shows the
Bank’s sound management practices.
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Las calificaciones internacionales del banco
han sufrido cambios, en ambos casos en un
peldaño en la escala de riesgo, debido a dis-
minuciones en calificación también sufridas
por la deuda soberana, que representa el te-
cho para la calificación del BMI. De esta
manera, la calificación de Moody’s disminu-
yó de Baa3, que representa grado de inver-
sión, a Ba1, que es un peldaño inferior a gra-
do de inversión; en tanto que Standard &
Poor’s disminuyó la calificación de la deuda

The bank’s international ratings have
changed, in both cases by one rung,
due to reduced ratings also experien-
ced by the sovereign debt, which re-
presents the ceiling for BMI’s ra-
tings.Therefore, Moody’s rating was
reduced from Baa3, investment gra-
de, to Ba1, which is one rung below
investment grade; while Standard &
Poor’s reduced the bank’s debt rating
from BB+ to BB.Both rating agencies

Calificaciones de Riesgo del
BMI

El BMI cuenta con calificaciones de riesgo
otorgadas por prestigiosas calificadoras loca-
les e internacionales. Las calificaciones loca-
les del BMI están dadas por Fitch, que califi-
ca la deuda del Banco en el mercado de
valores local como AA a mediano y largo
plazo, y N-1 a corto plazo, y la calificación
de Equilibrium, que es de AAA. Los informes
destacan que, a pesar de un entorno econó-
mico desfavorable que ha llevado a que dis-
minuya la cartera de inversiones y de présta-
mos, el banco está sobrellevando bastante
bien los efectos de la crisis gracias a su sóli-
da posición patrimonial, la buena calidad de
los activos, la forma de recolectar el pago de
los préstamos y otros.

BMI’s Risk Ratings

BMI’s ratings are given by prestigious
local and international rating agen-
cies.BMI’s local rating is divided bet-
ween Fitch, that rates the bank’s debt
in the local securities market as AA
on medium and long term, and N-1
on short term; Equilibrium’s rating is
AAA.The reports highlight that despi-
te an unfavorable economic environ-
ment that has caused decreases in in-
vestment and loan portfolios, the
bank is managing fairly well the im-
pacts of the crisis thanks to its solid
equity position, the good quality of
its assets, the way loan payments are
collected, and other factors.

CALIFICACIONES / RATINGS

Diciembre 2009 / December 2009 Diciembre 2008 / December 2008

Internacional Emisor Corto plazo Largo plazo Internacional Emisor Corto plazo Largo plazo
International Issuer Short term Long term International Issuer Short term Long term

Fitch Ratings* N1*** AA N1*** AA+

Equilibrium* AAA N1 AAA N1

Moody’s Investors** Ba1 Baa3

Standard & Poor’s** B BB B+ BB+
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del banco de BB+ a BB. Ambas agencias ca-
lificadoras expresan claramente que el moti-
vo de la reducción de la calificación se de-
b ió  ún i camen t e  a  l a  r educc ión  de  l a
calificación de la República de El Salvador.

En estos casos también se destaca que, a pe-
sar de las disminuciones de calificación mo-
tivadas exclusivamente por la reducción de
la calificación del país, las condiciones ge-
nerales del banco se mantienen sólidas y
solventes, gracias a una adecuada política
de manejo de riesgos y a una muy eficiente
gestión del Banco, que ha permitido que en
un ambiente en que el sistema financiero ha
visto aumentar el porcentaje de su cartera en
mora y reducir su rentabilidad, el BMI ha lo-
grado mantener sus buenos indicadores fi-
nancieros.

clearly state that the reason for this
reduction in ratings is only due to a
reduction in the country’s ratings,
two rungs below investment grade.

In such cases, it is also highlighted
that, despite reductions motivated ex-
c lu s i ve ly  by  a  r educ t ion  in  the
country’s ratings, the bank’s general
situation remains strong and solvent,
thanks to adequate risk management
and efficient management, which ha-
ve allowed BMI to maintain good fi-
nancial indicators while the financial
system is showing increased delin-
quency rates and reduced profitabi-
lity.
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ESTADOS FINANCIEROS
FINANCIAL BALANCES
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World Trade Center II, Calle  El Mirador,
Colonia Escalón , San Salvador, El  Salvador, C.A

PBX: (503) 2267-00000
Fax:  (503 ) 2267-0011
Call Center (503) 929

Email:servicio.cliente@bmi.gob.sv
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